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УДК 821(091)

РаЗМышлеНИя О РУССКОЙ ПРОЗе ТаТаРСТаНа, ИлИ
«КОГДа ВеРНУСь В КаЗаНСКИе СНеГа…» 

М.В. Небольсина, кандидат филологических наук,
член Союза писателей Республики Татарстан

В Татарском книжном издатель-
стве готовится к изданию антоло-
гия русской прозы Татарстана ХХ– 
ХХI вв., составленная членами СП РТ 
Р.С. Сабировым и М.В. Небольсиной.

авторы данной книги решили ос-
вежить не очень популярный ныне 
жанр антологии и собрали писателей-
прозаиков: тех, кто издавался и изда-
ется, кто жил и живет в Татарстане, 
кто писал и пишет на русском язы- 
ке – независимо от национальности, 
возраста и общественного положения, 
кто широко известен и чьи имена мало 
знакомы читателю – с целью ознаком-
ления читателей с их творчеством.

Энтузиазма авторам-составителям 
придает напутственное слово глав-
ного редактора журнала «Наш совре-
менник», лауреата Государственной 
премии РСФСР имени М. Горького, 
премии «России верные сыны», лите-
ратурной премии имени Г. Держави-
на, поэта, прозаика, публициста Ста-
нислава Куняева:

«Издание данной антологии – это 
интересный, хотя и немного риско-
ванный эксперимент. я думаю, что в 
современном мире, когда жизнь од-
них народов «врастает» на погранич-
ных сферах в жизнь народов других, 
когда духовные сущности их сопри-
касаются друг с другом и в поисках 
взаимопонимания, притягиваясь друг 
к другу, а порой и отталкиваясь одно 
от другого, соблазняются враждебны-
ми или «осторожными» чувствами, –  

подобное издание является весьма 
современным и нужным проектом.

Хочется пожелать этой книге доб-
рого пути к внимательному, вдумчи-
вому и заинтересованному читате-
лю»1.

Мы не пытались как-то система-
тизировать писателей, делить их по 
мировоззрению, политическим взгля-
дам, философским концепциям, уров-
ню дарования или популярности. Все 
они – это наша история, наша культу-
ра, наше наследие.

Настоящая антология (в перево-
де с греческого – «собрание цветов», 
«цветник») является первым опытом 
издания избранных произведений 
русских и русскоязычных прозаиков 
Республики Татарстан, каждый из ко-
торых писал о своем времени. И на-
сколько многолика эпоха, настолько 
различны и несхожи пути татарстан-
ских писателей.

Блистательная, искрометная, ни на 
что не похожая, проза Василия аксе-
нова ворвалась в нашу жизнь шести-
десятых годов (прошлого уже века!) 
как порыв свежего ветра. Номера 
«Юности», где печатались «Коллеги», 
«Звездный билет», «апельсины из 
Марокко», зачитывались до дыр.

Огромной популярностью среди 
молодежи пользовался роман Вла-
димира Корчагина «Тайна реки Злых 
духов». В свое время, выражаясь язы-
ком современности, он был «культо-
вой книгой», он не залеживался ни 
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в книжных магазинах, ни в библио- 
теках.

Спокойным, несуетным словом 
представлена военная проза Тихо-
на Журавлева, которому удавалось 
о страшном писать спокойно и обы-
денно.

Образный поэтический язык Ген-
надия Паушкина придает крылатость 
и яркость его реалистическим произ-
ведениям, в которых живут и действу-
ют его современники.

Прозу Юрия Белостоцкого и Дмит-
рия Сычева пронизывает романтика 
неба, замешанная на жестокой прозе 
войны.

Особо хотелось бы выделить жизнь 
и судьбу Сергея ефремова, участни-
ка обороны Одессы и Севастополя, 
узника Дахау и Бухенвальда, познав-
шего горечь сталинского ГУлаГа. 
«Дорогие мои, родные мои, сегодня 
я не должен умереть, просто не имею 
такого права!.. Здесь, где для утраты 
человеческого достоинства и совести 
сделано все, я, изверившийся, вновь 
обрел, буду нести в своем сердце и 
никогда не потеряю веру в самое до-
рогое, что есть на земле, – веру в че-
ловека...».

Жестокая, долгое время скрывае-
мая правда войны пронизывает и по-
весть Игоря Толстого «люди в кира-
сах».

Философская проза представле-
на, в первую очередь, произведения-
ми Равиля Бухараева, Диаса Валеева, 
Рустема Кутуя. И если у Кутуя фило-
софия тесно переплетена с природой, 
то Диас Валеев более обращается к 
миру искусства, Бухараева же более 
волнуют сложные сплетения челове-
ческих взаимоотношений.

К философской прозе тяготеют 
также произведения Натана Солоду-
хо, Рустема Сабирова, Салавата Юзе-
ева. В аллегории Н. Солодухо повес-
твуется о том, какую бессмысленную 
жестокость таит в себе праздное и 

простое, казалось бы, любопытство. В 
рассказе Р. Сабирова – попытка загля-
нуть за черту незнаемого. В рассказе 
же С. Юзеева – отчетливое тяготение 
к татарскому национальному фоль-
клору.

Тема творчества Софьи Радзиевс-
кой и Василия Подгорнова – полный 
тайн и загадок мир природы. Без фи-
лософского осмысления, но с любо-
вью ко всему сущему и живущему.

Повести Веры арямновой, Эль-
миры Блиновой, лилии Газизовой, 
Маргариты Небольсиной проникнуты 
особым, узнаваемым «женским» юмо-
ром, немного горьким и ностальгичес-
ким.

Рассказы льва Кожевникова и Вла-
димира ларишко проникнуты болью 
за горькие реалии современности.

Произведения Нонны Орешиной, 
единственной женщины, летавшей на 
реактивных самолетах вертикального 
взлета, имеющей за спиной десятки 
парашютных прыжков, пронизаны 
романтикой неба, повествуют о нелег-
кой судьбе летчиков и их семей.

Русская литература в националь-
ных республиках – тема отдельного 
исследования. Очевидно, в каждом 
регионе ситуация складывается по-
разному. Однако общим, вероятно, 
является активное взаимопроникнове-
ние и взаимообогащение разноязыч-
ных культур.

В среде русских писателей год от 
года растет удельный вес литерато-
ров-татар, пишущих на русском язы-
ке, которые имеют свой круг читате-
лей, и литература их была и остается 
востребованной.

Не случайно возник и новый тер-
мин «русскоязычная литература», ибо 
после 1917 г. советская литература 
стала носить не только национально-
специфичес кий, но и «пограничный» 
характер, когда «писатель мыслит 
в координатах одной национальной 
культуры, но на языке, в речевых 
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формах другой национальной культу-
ры»2.

Русскоязычных авторов условно 
можно разделить на три категории: 
те, кто, творя по-русски, считает себя 
тем не менее ветвью именно татарс-
кой литературы: это Равиль Бухараев, 
Рустем Кутуй, Рафаэль Мустафин; те, 
кто, идентифицируя себя как русских 
писателей, тяготеет в той или иной 
степени к национальным истокам: 
это лилия Газизова, Рустем Сабиров, 
Салават Юзеев; и те, наконец, кто, 
будучи татарами по крови, отчетливо 
отнесли себя именно к русской лите-
ратуре вне всякой национальной при-
вязки – Руслан Галимов, Диас Валеев.

В одном из своих интервью из-
вестный татарский драматург Туфан 
Миннуллин, ныне покойный, на воп-
рос, как он оценивает ту огромную 
армию, пишущую на русском языке, 
ответил: « Русскоязычные писатели... 
Мне самому не нравится этот термин. 
Почему? Да потому, что у этого слова 
нет лица. Или вот долгое время имело 
место расхожее определение «советс-
кий писатель»... Человек так устроен, 
что, даже не зная ни одного слова на 
родном языке, он все равно стремится 
к истокам»3.

На вопрос журналиста Р.Даутовой, 
имеет ли смысл издать отдельную ан-
тологию писателей-татар, пишущих 
на русском языке, Т. Миннуллин от-
ветил за десять лет до своей смерти:

«если хотят, пусть объединяются 
и сами выпускают. а потомки... они 
будут искать свои корни у нас, писа-
телей, писавших на татарском языке. 
Мы же не ищем татарина среди тех, 
кто писал на английском или голланд-
ском. Поймите, русскоязычные – зиг-
заг нашей истории. Татарская литера-
тура – это мы, а не они»4.

Надо отметить, что и русская ли-
тература не стремится признавать 
русскоязычных писателей за «своих». 
Таким образом, возникает опасность, 

что национальный писатель, пишу-
щий на русском языке, никому не 
нужен. И его одинаково легко может 
потерять и русская литература, и на-
циональная.

Нам кажется, что в том, что писа-
тель, принадлежащий к одной наци-
ональности, пишет на другом языке, 
нет ничего сверхъестественного. Пи-
сатели, пишущие на русском языке, 
были и остаются родными сыновьями 
своего народа. И, наверное, бесполез-
но давать оценки такому явлению.

литературу питает жизнь, а жизнь 
оценок не дает и в них не нуждается.

Впрочем, предоставим право вы-
бора нашим читателям.

Названием нашей книги «Когда 
вернусь в казанские снега...» послу-
жили строки стихотворения Равиля 
Бухараева, с любезного согласия его 
вдовы, лидии Григорьевой.

авторы надеются, что сумели 
справиться со своей задачей и не толь-
ко вернули читателю забытые имена, 
но и сумели обратить его внимание на 
новые.

Несмотря на то, что издание снаб-
жено научным комментарием, оно не 
претендует на исчерпывающий охват 
литературы и может стать для кого-то 
открытием, поскольку представлено 
яркой палитрой образов, сюжетов и 
тем. Под одной обложкой нам удалось 
собрать соцветие из пятидесяти шести 
лепестков-имен.

Книга еще находится на подступах 
к изданию, и неизвестно, что ее ждет 
в будущем, сколько ей понадобится 
времени, чтобы найти своего читате-
ля, а уже есть первый отзыв – секрета-
ря Союза писателей Москвы, одного 
из основателей Русского ПеН-цент-
ра, лауреата премий «Большая кни-
га», «Венец», премии за выдающий-
ся вклад в отечественную культуру 
«Триумф», евгения Попова:

«я искренне рекомендую люби-
телям литературы не пропустить эту 
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примечательную книгу, антологию 
русской прозы Татарстана XX–XXI 
века, любовно и профессионально 
составленную неизвестными мне  
М. В. Небольсиной и Р. Р. Сабировым.

Это – чрезвычайно увлекательное 
чтение. Десятки человеческих судеб, 
сюжетов, взлетов, падений, разочаро-
ваний, детского и взрослого восторга 
перед таинством жизни – вот что объ-
единяет прозу участников антологии, 
начиная от всемирно прославленного 
мэтра Василия аксенова и заканчивая 
писателями всего лишь «широко из-
вестными в узких кругах».

Эта книга убедительное доказа-
тельство того, что слухи о смерти 
русской литературы, мягко говоря, 
сильно преувеличены. Что она пере-
жила и советскую цензуру, и постсо-
ветскую нищету, когда писателям и 
поэтам почти совсем перестали пла-
тить за их труд, а издатели встречают 
литераторов сакраментальной фра-
зой: «Все это хорошо, но спонсор-то 
у вас есть?».

Для меня настоящий писатель это 
тот, кто пишет вне зависимости от 
того, печатают его или не печатают, 
возносят или хулят, платят ему или 
он сам платит. То есть тот, кто не 
может не писать. Здесь, в пределах 
этого издания, – настоящие писатели.

Соцреалисты, модернисты, пост-
модернисты, бытописатели… Прак-

тически, любой участник антологии –  
личность, и я уверен – каждый чи-
татель этой книги отыщет себе на ее 
страницах близкого ему по мироощу-
щению и взгляду на жизнь автора. 
Это – важное издание, побольше бы 
таких в стране, где у многих наших 
сограждан от вечного российского 
бардака и беспредела зачастую опус-
каются руки. а вот здесь люди захоте-
ли и сделали, добились своего, мысль 
о необычном издании перестала быть 
мечтой и стала явью, что лично мне 
прибавляет оптимизма.

Ибо получилось в Казани, получит-
ся и в Перми, Красноярске, Владивос-
токе, Курске. Страна ведь по-прежне-
му большая и погибать, погружаясь 
в варварство, дикость, бескультурье, 
бездуховность, вовсе не намерена.

И еще – на страницах этой анто-
логии мирно уживаются пишущие 
на русском языке «дети разных наро-
дов», населяющих Татарстан. Более 
того, разница менталитетов лишь уси-
ливает ощущения того, что хочешь –  
не хочешь, а все мы, живущие в Рос-
сии, – одна семья. Или, как неког-
да выразился американский классик 
шервуд андерсон: «Все мы – братья, 
но наш отец, видите ли, ушел в море».

Читающему да обрящется»5.
Остается надеяться, что книга 

найдет своего читателя и не оставит 
его равнодушным.
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Аннотация

автор, являющийся одним из составителей антологии русской прозы Татарстана 
ХХ–ХХI вв. «Когда вернусь в казанские снега...», размышляет о русской и русскоязыч-
ной прозе Татарстана, анализирует творчество отдельных авторов, комментирует из-
дание.

Ключевые слова: антология, русская и русскоязычная проза, писатели Татарстана.

Summary

The author, who is compiler of the Anthology of Russian prose of Tatarstan in XX–XXI 
centuries «When I get back in Kazan snow ...» reflects on Russian and Russian-language 
prose of Tatarstan, analyzes creativity of the individual authors, comments edition. 

Keywords: anthology, Russian and Russian-language prose, writers of Tatarstan.




